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TRANSLATION PROCESS FROM THE POINT OF 
VIEW OF POLYVARIETY OF TRANSLATION 

Автор статті розглянув проблематику процесу перекладу в аспекті 
перекладознавчої дидактики. Підхід до дослідження процесу перекладу полягає у 
визначенні когнітивних механізмів процесу перекладу, які перекладач спостерігає 
в момент перекладацького акту. Це положення дозволяє використовувати 
психолінгвістичні аспекти процесу перекладу на практичних заняттях при 
підготовці майбутніх перекладачів, тому що окремі когнітивні механізми 
процесу перекладу можна свідомо спостерігати й так розвивати шляхом тренінгу.    
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процеси перекладу; психосемантична модель перекладу; креативність 
перекладу; поліваріантність перекладу; варіативність; лакуна. 

 
The field of scientific interest of this study concerns the theory of translation. The research 

focuses on the process of translation in its psycholinguistic, cognitive and semiotic aspects. While 
observing students at the Institute of Translation and Interpreting at the Department of Russian 
language at the University of Heidelberg the author of this study came up with the idea to describe 
the process of translation, which consists of some conscious cognitive processes, in order to apply 
these to the translators’ and interpreters’ training. 

The theoretical basis taken for the concept of polyvariety of translation is the postulate under 
which essentially the entirety of translation and interpreting (T&I) theory can be subsumed – 
Roman Jakobson’s eminent postulate of “equivalence in difference”. This postulate firstly states 
the relation between source and target, which is based on a difference, i.e. on an implicative relation 
in the semiotic sense, and secondly equivalence consists in a diversity of translation variants which 
are in a relationship of difference to the original, since the translator understands partly 
unconsciously and partly consciously; always selectively and purposefully; partly cognitively and 
partly intuitively; always subjectively” (Kautz, 2002, p. 66), which permits the availability of 
multiple translations of one and the same text by different translators with comparable translation 
competence which in their totality establish the polyvariety of translation. Each of the translation 
variants is distinguished by a certain semantic degree of approximation to the original. 

In the first step of this study, an attempt has been made to describe polyvariety as a process 
of translation from a cognitive-semiotic viewpoint. The study centres on the cognitive-semiotic 
process of determining translation units which Wolfram Wilss (1992, p. 132) also terms the method 
of intuitively determined translation units which is founded upon the mechanism of probability 
forecasting. This circumstance is reinforced by the fact that literary texts are characterised by “low- 
probability collocations“ (Catford, 1965, p. 102), where the collocation can be regarded as the 
minimum unit of translation. The main idea of the presented approach to studying the translation 
process can be traced to the notion that the progression of the process of translation exhibits clear 
identities with the progression of the process of interpreting. Proof of this can be observed in 
the creolian style of translating - sight translation -, which, in my view, embodies elements of 
translation and of interpreting. An irrefutable confirmation of this hypothesis is provided by the 
translation method practised by the renowned Dostoyevski translator Svetlana Geier. The motto 
of her translation method was “eyes up when translating!”, which refers to the process of 
internalisation of the content of the text passage to be translated. The internalisation of the content 
is from the outset associated with the process of mental translation which accompanies the process 
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of understanding (the process of internalising). Indeed, the relation between the two processes is 
a reciprocal one through which an ongoing verification of translation variants found by the 
translator takes place. This insight is founded on Roman Jakobson’s thesis, which states that 
understanding is translating: It becomes possible to understand a sign only once the sign is 
recognised as a sign by being translated into another sign. The process of understanding is thus 
an unlimited process of translating signs into other signs, which in Semiotics is regarded as 
unlimited semiosis. This fact is what allows Svetlana Geier to dictate the text just having translated 
it mentally. Thus she performs a quasi-interpreting task which can immediately be applied for 
actual translation. Svetlana Geier is herself aware of the ubiquity of translation processes in that 
she sees them in every form of communication, which can only function through an understanding 
which is achieved in an unlimited translation process. The fact that a cognitive mechanism with 
an identical progression is inherent to all types of T&I also proves to be of benefit in the didactic 
regard. A mutually fruitful influence of the T&I types – translation and interpreting- on one 
another, highlighted by conscious sensitisation to the individual cognitive mechanisms of the T&I 
process when teaching translation, contributes to the development of a T&I competence in the 
area of simultaneous interpreting as well as in the area of translation. A professional conference 
interpreter ought first and foremost to be able to translate. This insight has been repeatedly 
substantiated didactically (see Miram 2010). The translation process as semiosis is therefore unable 
to be explained by the currently existing linear models of the T&I process, which tend to relativise 
the nature of the translation process and are thus hardly suitable for application in the teaching 
of translation. To make the translation process comprehensible for didactic purposes, the model 
of translation which should be constructed is one that would subsume all cognitive mechanisms 
that ought to be consciously tangible to the budding translator. Such a model has been developed 
and described by Krajev (1989, p. 5ff.) – in my view, it presents a real T&I situation in which, 
particularly for interpreting, as Krajev puts it, the psychosomatic processes of reception of the 
source text combine with the processes of the actual act of translating, which is true of the nature 
of semiosis. This is what is termed the reference phase of the translation act, which encompasses 
the cognitive processes of perception, constitution of sense, empathy, of mental translation into 
internal speech, of sense verification (mental translation into the target language). The reference 
phase of the translation act continues to be exemplified by way of the example of sight interpreting 
according to Weber (1990, h. 44ff.), in which the constitution of sense proceeds in a temporary 
sequence by conceptualisation and subsequent expression. How the process of conceptualisation 
progresses temporally in the text paradigm can be illustrated by the process and also by the 
mechanism of probability forecasting. Probability forecasting, anticipation, is readily observable 
in simultaneous interpreting. It is, however, also inherent to the translation process. After all, the 
unlocking of the content of the text to be translated progresses exactly the same way in the 
translation process as it would in simultaneous interpreting in fast motion, i.e. with differing effort 
of cognition in grasping meanings, which is also of eminent significance to the teaching of 
translation. The probably is thus associated with the translator’s attempts to convey the content 
of the text being translated. An approximation of the original, as expressed by Svetlana Geier 
(2010) in the metaphor of a yearning for the unequalled original, can arise only through the 
probability of the translator’s decision-making in each act of translation, which can also be 
measured semantically as a degree of probability. Probability as a psychological phenomenon can 
thus be comprehended with the semantic categories, which is expressed in the difference of the 
denotative structure (lacuna) of meanings at the two poles of the translation act. Hence the 
probability forecast is none other than the process of semiosis per se, which constantly moves 
between the two codes by way of the mechanism of code switching, according to Min’jar- 
Beloručev (1996). The skill of switching from one code to the other ought to be developed into a 
connotative flexibility of meanings on the part of budding translators and interpreters, which is 
what Pavel Palažčenko (2002), personal interpreter for Mikhail Gorbachev and Eduard 
Shevardnadze, advocates. According to Semёnova (1989, p. 31ff.), this is possible only through 
the development of interlingual semantic fields in the consciousness of translators. Thus 
translation as a decision-making process is characterised by a certain degree of probability. Here 
the probability turns out to be a cognitive source for the polyvariety of translation, for each 
approximation of the original is completed by deciding on a certain translation variant. The
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reference phase of the translation process is thus divided into the probability forecast (constitution 
of sense, conceptualisation) and anticipatory synthesis (verification, mental translation into the 
target language), according to Zimnjaja and Černov (1972). The way in which constitution of sense 
functions in the form of the probability forecast can be observed from a semiotic perspective in 
the processes of semiosis, which also constitute the mechanisms of the translation act in the 
cognitive sense, to which budding translators and interpreters ought to be sensitised when being 
taught translation. In the case of the professional translator, switching on the mechanism of the 
probability forecast is supposed to evoke a range of translation variants triggered in the form of 
a mental chain reaction. Through this, polyvariety is already pre-programmed, and each of the 
variants is underpinned by a certain probability. The endlessness of this process is guided by 
criteria of decision-making – adequacy and equivalence. Translation as semiosis is based on what 
are termed the interpretation processes. Hence, according to Siever (2010, p. 342), the constitution 
of sense happens through the implicative processes derived as a consequence of inferences from 
certain premises. Thus the implication stands as the conclusion of the inferential processes. 
Consequently, implication is the process of finding the interpretant for the sign in the process of 
semiosis, which also applies to the probability forecast. The interpretation of the sign is thus made 
possible through the inferential structure of the sign, which also supplies the prerequisite for the 
further progression of the probability forecast. According to Siever (1996, p. 169ff.), the relationship 
between the original and the translation is based on implication, which is always characterised 
by a difference which, in turn, stands as the premise for the translation process. The relationship 
between the two poles of a translation act thus lies in the process of interpretation, the result of 
which can (but need not necessarily) also be a relation based on equivalence. Implication, which, 
in contrast to equivalence, is distinguished by a unilateral character in the translation process and 
thus always yields a difference, is the source of the variant relationships between source and target. 
According to Chernov (1991, p. 27ff.), the character of implication explains the law of diversity of 
translation units. According to Reiss (1980, p. 63ff.), the probability forecast is also made possible 
through the translator’s ability to recognise the further progression of the context as a presage. 
Here abduction provides an assumption of hypotheses which also allow the progression of the 
probability forecast. The progression of the probability forecast, which in Psychology is based on 
the anticipatory depiction of reality and the raising, in anticipation of the speech signal, of a 
content-related hypothesis, is here set in train through the descent into the deep structures of the 
source text, through marking a series of sense points (Sorokin 1985) or of content-related 
orientation points (Širjaev 1979), i.e. through determining the depth of the hypothesis step – in a 
word, through ascertaining predication. Predication implies the process of transition to the level 
of sense, i.e. departing the level of linguistic structures. In a sense, the process of predication can 
also be compared with the process of implication. Predication, in my view, reaches beyond the 
interpretations of the one sign, its implication. Hence predication is a fragment of the context, 
which is founded on multiple implicative processes. The process of decision-making when 
translating is introduced by Shveicer’s definition of the translation process, in which he sees the 
process of variable magnitudes and broad options for paraphrasing (contextual synonymy) which 
determine the inconsistency of the translator’s decisions and which can lead from one utterance 
to multiple “correct” translation variants. Here Švejcer (1973, p. 71) refers to Jiři Levý’s (1967/1969) 
approach to translation as a decision process which, according to him, progresses according to 
the rules of a game. The factors of decision-making in this context are of a functional nature. In 
concluding this chapter, the presentation of the translation process is topped off with a new 
perspective on a phenomenon which is the subject of dispute in translation theory - the translation 
unit. The mechanism of the translation process is thus attributed to the method of ascertaining 
translation units, which is based on the probability forecast. Following Stepanov (1965, p. 258f), 
the translation unit is defined as a dynamic process of sense recognition in a temporal sequence 
which is contingent upon the translator’s competence in being able to determine the function of 
the text segment, which the translator is able to perceive within the temporal difference (temporal 
distance) between receiving this text segment in the original and producing it in the target 
language. The translation unit is recognised by ascertaining the predication which constitutes a 
translation act. A translation unit can also be viewed in collocation. Here the probability 
forecast is oriented to recognising translation units, which takes place in the act of translating. 
Kussmaul
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(1980, p. 29ff.) sees the translation unit in the illocution of a linguistic utterance with the aid of 
which the predication can be ascertained. The probability forecast is thus the cognitive mechanism 
of capturing sense, which not only constitutes the translation process but can also be applied as 
semiosis in other areas of sense recognition, e.g. in reading the somatic chart of an ill patient 
and describing disease profiles. 

In the second step of this study, a brief survey has been undertaken of the problems of 
Cognitive Translation Studies in terms of the polyvariety of translation. Attention has been paid 
to the the cognitive and psycholinguistic guidelines of the development of Soviet Translation Stu- 
dies, which has concerned itself with the relevant topic area within the scope of Linguistic 
Translation Theory since the late 1960s, in contrast to German Cognitive Translation Studies, 
which appeared in the mid-1980s. The cognitive change in Russian Translation Studies began with 
the study of the translation process as a speech activity. The foremost advocate of this movement 
was Yuri Kuzmin (1968), who advocated the development of the psycholinguistic model of the 
translation process as speech activity. Here the insights of Russian Psycholinguistics, which at 
that point in time was in its ascendancy as the Theory of Speech Activity, have been applied. The 
psycholinguistic aspects of the process of understanding are also examined. The central distinction 
here is that between meaning and sense. According to Vygotski, the latter refers to the individual 
use of the meaning of a word, while Alefirenko (2006: 46) sees the meaning in its contextual use, 
which is composed of the stable and variable components. Thus the sense arises in the process of 
speech activity, of communication, the result of which is the context in which the semantic 
conditions for establishing the sense are present. The variable, changing component is 
distinguished by a dynamic character. This semantic ambiguity of the lexical meaning makes it 
possible to draw a distinction between equivalence and variance in the translation process. The 
latter, through its contextually synonymous nature, provides the possibility of polyvariety of 
translation. The centre point of the psycholinguistic approach to studying the translation process 
is the problematics of the sign relation, the relation of form and content which Kuzmin (1975, p. 
3ff.) defines as a psycholinguistic problem. In this regard, it is worth mentioning the translation 
process of Eugenio Coseriu (1969, p. 104ff.) in which the translation process divides into two 
phases – semasiology and onomasiology of the text. The two phases - de-lingualisation and 
lingualisation – are the translator’s pathway from the form of the text being translated to the 
content and from the content to the form in formulating the translation. Thus Vygotski (1968) sees 
in the sign a mental basis for the human being’s thought activity. The human being creates a sign 
and applies it. The latter is what Vygotski calls the process of signification. In order to perform 
this mental activity, the human being utilises signs as tools, and it is from this that Vygotski derives 
the instrumental function of the sign. In the application of signs, the process of insight expresses 
itself. Here thinking functions as a derivation function of the verbal sign. This kind of attention to 
the psycholinguistic research works on Semiotics can be explained by the nature of the sign itself, 
which constitutes the interface between Psychology and Semiotics and which is regarded both as 
a psychological arsenal and as a semiotic one, consequently justifying the two approaches to 
studying the mental nature of lexical meaning: The denotative structure of a linguistic sign has 
anchored within it the mental structure or the mental nature of a lexical meaning. Thus thinking 
takes place through applying linguistic signs. According to Zvegintsev (1967, p. 2439), in the 
thought process the human being operates with semantic fields which coalesce into interlingual 
semantic fields in the translation process. The capturing of sense takes place through applying 
signs, which becomes possible through the probability structure of language. Hans Hörmann 
(1967, p. 185) continues to probe the exact foundations of the psycholinguistic mechanism of the 
probability forecast. In communication, sense is captured through generating a probability forecast 
which consummates itself on the basis of associations or of the associative meaning. A stimulus 
within a context triggers certain associations which arise in the form of responses. Two stimuli 
have the same associative meaning if they elicit identical responses, according to Deese (1962, p. 
163). The interrelation between the associative responses is thus the associative meaning of the 
stimulus in question. It is common knowledge that associative meaning is the basis of synonymy. 
The associative relationships between the individual meanings in the scope of a context thus 
determine the probability of occurrence of the words in that particular context or cotext, which 
shapes the frequency or probability structure of the linguistic world. Here Hörmann speaks of
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the probabilistic laws of an individual linguistic event. The probability forecast is the effect of 
certain events on later events and circumstances within a linguistic sequence. This is explained in 
sequential Psycholinguistics with the aid of the finite Markov state model: A linguistic event 
consists of structural sequences which are distinguished through a redundant character, i.e. are 
sufficiently informative to be able to be used for making inferences in regard to later events. The 
lower informativeness (redundancy) per unit facilitates and improves a translator’s understanding 
performance. The probability structure of language is linked to genuine language with the concept 
of the approximation of different degrees of order. The approximation takes place through 
gradation from the senseless to the sensible and takes the form of a degree of approximation, a 
transition probability. The higher degree of approximation to the sensible (to genuine language) 
contributes to a higher degree of context-determinedness. In the case of the translation process, 
the issue is the meeting of criteria of adequacy of the translation in relation to the original. 

In step 3 of this study, attention has been paid to the cognitive-semantic mechanisms heof t 
phenomenon of polyvariety of translation. The nature of this phenomenon, which is inherent to 
the translation process per se, is founded in the phenomenon of synonymy. Here interlingual 
contextual synonymy serves as a frame for the adequacy of all possible translation variants in regard 
to the original. As far back as Gauger (1972, p. 57f), the synonymy of various linguistic means for 
the content to be conveyed in the translation process presupposes the situation of choice or decision. 
As a consequence, each time we become conscious of a linguistic utterance, synonymy is activated. 
Eco sees in interlingual contextual synonymy the possibility of a translation. The relationship of 
interlingual synonymy between the original utterance and that of the translation establishes the 
relation of variety or variance. A set of translation variants is viewed as translational variety or as 
polyvariety which is founded in interlingual contextual synonymy. Here variance is regarded as a 
semantic gradation of equivalence which is bound to the denotative structure of lexical meaning 
and, as a consequence, is measured by the intensity of the lacuna. Here Haure (2006, p. 72f) speaks 
of the variance demands which found Wolfram Wilss’ metaphor of the translator as “adventurer 
of difference” in the sense of the polivariety of translation. The relation of variance in the translation 
process continues to be illustrated with the concept of homology of Lance Hewson and Jacky Martin 
(1991, p. 47f). A homology arises on the basis of contextual synonymy which, in the act of 
translating, transitions into interlingual contextual synonymy. The role of intuition in the translation 
process has also been treated, with the latter being regarded, according to Göpferich (2008, p. 165), 
as an intuitive-cognitive process in its mutual alternation. Here Hans G. Hönig (1995, p. 56) uses 
the concept of associational competence, which also proves especially important when anticipating, 
is situated at the very beginning of the translation process and, moreover, is of particular relevance 
in the didactic regard. The graduability of polyvariety of translation is the semantic gradation of 
variance. This continues to be treated in terms of the creativity of translation. In this regard, Hönig 
& Kussmaul (1982, p. 58) develop a maxim of the necessary degree of differentiation or precision 
“The necessity of setting the degree of differentiation is linked to the probability forecast in the 
course of the translation act”. This is then also coupled with semantic gradation of the creativity of 
translation. The strategy of the necessary degree of differentiation is also referred to as the necessary 
more-or-less principle. In determining the necessary degree of differentiation, the translation act is 
consummated, i.e. the semantic intensity of a lacuna is set in the translation act. The degree of 
differentiation is thus measured by the semantic intensity of the lacuna. In the end, it is the degree 
of differentiation that states the attempt or degree of approximation to the original, which proves 
to be the result of the probability forecast made by the translator. Accordingly, the equivalence 
relation is evaluated as ‘underdifferentiated’ or ‘overdifferentiated’ if the matter is one of semantic 
underdifferentiation or overdifferentiation of the core idea of an original scene. Here an adequate 
translation variant is evaluated as ‘sufficiently differentiated’ or ‘sufficiantly accurate’. The 
necessary degree of differentiation of the translation act also exhibits a kindred relation to the 
Relevance Theory of Sperber and Wilson (1986), which have been successfully applied to translation 
theory by Gutt (1991/1993). The principle of relevance is context-dependent. According to the degree 
of relevance able to be achieved in a context, a verbal utterance can vary, which is regarded as the 
most important factor for understanding the nature of the translation process. The degree of optimal 
relevance entirely equates to the necessary degree of differentiation of verbalisation in the 
translation process. The creativity of translation is thus one of the aspects of the polyvariety of
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translation. The cognitive mechanism of translation creativity shall now be dealt with in detail. The 
creativity of translation shall be presented in cognitive-semantic terms, following Kussmaul (2000). 
This phenomenon, which is difficult to define, is explained in the translational sense using the 
inventory of prototype systematics and the scenes-and-frames model. In treating translation 
creativity, Kussmaul centralises the lateral thinking introduced into the creativity research of 
Edward de Bono (1979, p. 146). This is a vertical style of thinking which goes beyond the boundaries 
of individual categories, breaks through them, thereby opening new perspectives and joins the 
categories which at first glance are irreconcilable. Kussmaul sees creative translation as translation 
which presents something new, though the translation ought to be semantically appropriate to the 
original. Thus creativity is a psychological or psycholinguistic phenomenon. The phenomenon of 
creativity fulfils itself through what are known as cognitive category jumps, which take place within 
the scope of the prototypical scenario. In the process, the cognitive scene elements are linked to 
one another within the scope of one and the same prototypical scenario. According to Lakoff (1980, 
1987), the scenario is composed of metaphor components between which there exists a relationship 
of association, which can equate to a semantic word field. The scenario can, however, be construed 
far more broadly than a semantic word field, i.e. it may link together semantic elements from 
different word fields in the scope of a context. Such meaning links are what Lakoff terms chaining 
of categories. If categories from different semantic word fields are linked together, then the 
translator is performing a metaphoric category jump, thus performing a creative translation act. 
Kussmaul observes such acts of translator creation when analysing records of thinking aloud. A 
category jump as an expression shift can be measured through the semantic intensity of a lacuna. 
Thus a leap of thought results from a chain or concatenation of variants which progresses according 
to the principle of connectionism. Such a concatenation arises as a consequence of the probability 
forecast, which proceeds by way of determining the prototypicality of the contextually bound 
meaning. The prototype thus acts as a vehicle of the probability forecast. The fuzziness of the 
prototype makes it possible to break through the referential usability of a lexical meaning. The 
prototype semantic chaining organisation princple of meanings by core and peripheries is further 
supplemented by Kussmaul through Charles Fillmore’s scenes-and-frames model (1977, p. 63). 
According to Kussmaul, the translation process is understanding by means of scenic ideas and 
simultaneously the verbalisation of these scenic ideas. According to Vermeer (1992, p. 77), a scene 
possesses a two-dimensional structure, i.e. it is composed of cognitive, that is to say referential 
elements and evaluative, axiological elements. These elements are associations rooted in 
culture, situation and disposition. As a consequence, the prototype is a culture-specific central 
scene which can also take the form of culture-specific visualisations. Being able to generate these 
visualisations in the course of understanding the text to be translated is also of major significance 
in the didactic regard. According to Vannerem and Snell-Hornby (1986/1994, p. 186), the mutual 
activation of scenes and frames in the translation process progresses with varying degrees of 
complexity, the cause of which may lie in the lexical incongruencies of different languages. The 
balancing out of this incomplexity takes place through conveying broader scenes through a 
narrower frame (channel reduction), i.e. the conception of the whole in a part as well as through 
channel modification where a frame exhibits elements of meaning not present in the particular 
scene. What takes place, then, is the modification of a scene, which Vermeer and Witte (1990, p. 
82) term channel amplification. Consequently, the T&I process can be conceptualised as a 
progression of scenes and frames production and reception through channel reduction and 
channel amplification. Thus, a creative category jump takes place through the utilisation of lateral 
thinking by the T&I practitioner, termed a “lateral thinker” by Albrecht Neubert (1986, p. 100) in 
his concept of translational relativity. This means that the T&I practitioner ought not to become 
prematurely set on certain structures of the source text, which would obscure the view of 
creative solutions, but ought rather to identify a certain relativity of these structures, their 
validity or their preliminariness, in order to retain his view of the other options for the 
translation process to progress. The source-language sequence to be reconstructed or created 
anew in the translation process is what Neubert sees as the unit of translation. Hence the 
cognitive category jump is to be regarded as a signal of the presence of a translation unit. In this 
connection, reference is made to Edward de Bono’s principle of the development of alternatives, 
in which shift of perspective and change of focus contribute to the development of new 
alternatives in the translation process. Furthermore, attention will be devoted
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to the three conditions for achieving semantic adequacy according to Kussmaul (2000: 127): 1. 
Presence of prototypical target-language frames for one or more source-language scenes, 2. 
Replacement of a scene with a core element of that particular scene, 3. Replacement of the source- 
language frame with one or more core elements of the target-language scene. Next, Kussmaul 
identifies four options for achieving creativity of translation: 1. Conveying a frame using a frame, 
2. a frame using a scene, 3. a scene using a scene and 4. a scene using a frame. In conclusion, the 
problematics of translation theory are discussed. The view of Maria Piotrowska’s (2007, p. 67) 
translation strategy has been critically evaluated and translating strategies and a distinction drawn 
between methods, processes, techniques, transformations in the translation process. 

In step 4 of this study, the translation experiment has been presented as a translation me- 
thod and as a process in its inner and outer form (introspective or prospective as well as 
retrospective view of the translation process) taking as an example the analysis of translation notes 
or rough copies and translation reports. The essence of the translation experiment establishes what 
is known as the stylistic experiment of Peškovskij (1930/2007). The stylistic experiment was 
introduced to translation research by the Soviet and Russian translation scholar Fёdorov (1969). 
It commences whenever the translator makes the choice of different translation variants, guided 
by an interpretation of the original. That is to say that the implicative processes of meaning 
interpretation always result in interlingual synonymy, which always produce a difference in 
regard to the original. The significance of this fact to translation is the need always to avoid the 
literalness which ensues from imitating the content, or even the grammar, of the original, broaches 
the range of the direct equivalence relation and declares the carrying out of the stylistic experiment, 
and thus of the translational experiment, an impossibility. So, the stylistic experiment consists in 
the substitution test of different variants, among them some failed ones, and in investigating the 
causes of this failure, which explain the success, the coherence of a text. Evaluation of stylistic 
shifts, or of shifting stylistic proportions, is made possible by the stability (homogeneity) of the 
logical content and the synonymy of its linguistic means. The stylistic experiment regarded as the 
work method and means of analysing and evaluating artistic language is based on the linguistic 
experiment which works with elements of a language (morphemes, words, word combinations 
etc.) and trials the feasibility of a particular linguistic model by using it in work combinations and 
sentences. The stylistic experiment is thus used in the area of speech as well as in that of text, while 
the linguistic experiment pertains to the area of language as a system. The carrying out of the 
translation experiment has been demonstrated using numerous examples from translation 
competitions and also analysis of translation reports and notes, which have yielded their largely 
stylistic inadequacy. The reasons lie in a lack of translational competence on the part of the 
translators who participated in the competitions. Analysis of these translation attempts was done 
in the course of the translational experiment. Furthermore, the individual translators of repute, 
in their translation reports, have detailed their arduous toil in translating various literary works. 
The cognitive processes of understanding and translating were able to be observed in these 
translation reports and described using the theoretical insights of the present study. Translation 
roughs which proved especially interesting and fruitful were those of Karl Dedecius’ translation 
of the “Affenspiegel” satirical commentaries by Adolf Nowaczyński, in which the translation 
process was able to be identified in its dynamics. By comparing changes in the translation roughs 
in relation to the original and comparing the published final version with the translation variants, 
the implicative processes of meaning interpretation in the course of the probability forecast were 
able to be clearly evidenced. One of the sources of polyvariety of translation is the translator’s 
individual style. In the sub-chapter on Boris Pasternak, the individual style of Pasternak is 
illustrated by comparison to Radlova, as is that of Marina Tsvetayeva by contrast to Lev Ginzburg, 
and this is described as another potential cause of polyvariety of translation. 

In conclusion, didactic reflections have been undertaken in step 5 on the cognitive-semiotic 
presentation of the translation process. The didactic relevance of sight translation has again been 
dealt with in detail. Furthermore, the inference types, such as presupposition and implicature, 
have been presented as means of sense interpretation and mechanisms of probability forecasting 
in the act or translating, and translation drills by Christiane Nord (1996, p. 321f) intended to 

heighten budding translators’ sensitivity to the polyvariety of translation have been exemplified.
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IGOR PANASIUK 
TRANSLATION PROCESS FROM THE POINT OF VIEW OF POLYVARIETY OF TRANSLATION 
The research focuses on the process of translation in its psycholinguistic, cognitive and semiotic aspects. While 

observing students at the Institute of Translation and Interpreting at the Department of Russian language at the 
University of Heidelberg the author of this study came up with the idea to describe the process of translation, which 
consists of some conscious cognitive processes, in order to apply these to the translators’ and interpretors’ training. 
The theoretical basis taken for the concept of polyvariety of translation is the postulate under which essentially the 
entirety of translation and interpreting (T&I) theory can be subsumed – Roman Jakobson’s eminent postulate of 
“equivalence in difference”. This postulate firstly states the relation between source and target, which is based on a 
difference, i.e. on an implicative relation in the semiotic sense, and secondly equivalence consists in a diversity of 
translation variants which are in a relationship of difference to the original, since the translator understands partly 
unconsciously and partly consciously; always selectively and purposefully; partly cognitively and partly intuitively; 
always subjectively, which permits the availability of multiple translations of one and the same text by different 
translators with comparable translation competence which in their totality establish the polyvariety of translation. 
Such complex attitude at the process of translation opens a new sight on the theory of translation, builds a bridge 
between the theory and practice of translation and can be successfully applied to the didactic purposes. 
Key words: translation process; cognitive and psycholinguistic translation processes; psychosemantic model of 
translation; creativity of translation; polyvariety of translation; variability; lacuna. 

Отримано 3.05.2021 р.


